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ITHOINCUXOJMHTBUCTHKA
N MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKAIUA
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Annomayusa. AHanu3 B3aUMOJCHCTBUS YYaCTHUKOB AHIJIOA3BIYHOIO aKaJeMU-
94eCKOro AUCKYpPCca B YCIOBUSIX POCCHIMCKOTO By3a MO3BOJIMI YCTAHOBHThH XapaKTEPHBIE
4epThl, KOTOPbIC OTPAXKAIT CO3/IaHUE OOLIEro KOHTEKCTa M JAEMOHCTPHPYIOT aJamTa-
LU0 KOMMYHUKAaHTOB K OTJIMYUSM KyJbTYyp Ipyr Apyra U HpUHHMMAIOIIEH CTpaHBl.
HaruBuzanusa nuckypca IPOMCXOAUT 3a CYET 3aUMCTBOBAHUI M3 PYCCKOIO SI3bIKa
peannit 00pa30BaHMs M STHKETHBIX €AMHHMI], a TAK)KE aHIJIO-PYyCCKOTO KOJOBOTO CMe-
mreHus. Peanmzanmst nHGOPMATHBHON CTpaTeTHH BKIIIOYAET KOJOBOE IEPEKITIOUEHHE.
Bce crparernn oOydeHHs IONONHSAIOTCS TAaKTUKaMH OOJerdeHHs KOMMYHHKAIIWH,
OCJIOXKHEHHOI! 01ocpe/0BaHHbIM KOHTAKTOM SI3BIKOB U KYJBTYP.

Kniouegvie cnosa: MHTepHAMOHANM3AlUs BBICIIEr0 0Opa30BaHMsS; BAPUAHTHI
AQHIJIMHACKOrO f3bIKA; AKaJEMHUYECKUH JMUCKYpC; OIOCPENOBAHHAs MEXKKYJIbTYpHas
KOMMYHHKAIHs1; aHTJINHCKUH A3BIK KaK JIMHrBa (hpaHKa.
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English language academic discourse of Russian higher education
as mediated intercultural communication’
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Abstract. The analysis of the interaction between the participants to the English-
language academic discourse in a Russian university has helped reveal its unique features.
They represent the common context and demonstrate the adaptation of its members to
differences in their cultures and the culture of the host country. The discourse is nativized
by incorporating Russian education terms and etiquette units and employing English-
Russian code-mixing. Code-switching is used as part of the informative strategy. All
communicative strategies are complemented by tactics to facilitate the communication
involving an indirect contact between languages and cultures.

Keywords: internationalization of higher education; academic discourse; World
Englishes; mediated intercultural communication; English as a lingua franca.
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BBenenune

Poccuiickue yHUBEPCHUTETBI, MPOXOJANIME TPaHCHOPMAIUIO B
pycie OOBSBICHHOW WHTEPHAIIMOHAIIM3AIMU BBICIIETO 0O0pa30BaHUs
[PoxaectBenckuid, 2009], HalleneHbl HA CO3/ITaHUE B BYy3axX CPEAbl, CIIO-
COOCTBYIOILIEH MEXTYHAPOJHOMY COTPYIHUYECTBY H MEKKYIbTYPHOMY
B3aUMONOHUMAHUIO. [I0CKONBbKY aHTIUMICKUN S3BIK MPU3HAH «BaKHBIM
(hakTOpOM HMHTEPHAIMOHAIHM3AIMHA BBICIIETO 00pa30BaHUM» [TaM xe|,
Mo mpuMepy 3apyOeHBIX cTpaH Poccus mpesyiaraer WHOCTPaHHBIM
CTyJIeHTaM OOy4YeHHE Ha aHTJIOSA3bIYHBIX TporpaMMax OakanaBpuaTta U
MarucTparypbl, MIMEHHO AHTJIMHCKUN B JIOTIOJIHEHUE K OPUIIHATHLHOMY
rOCyJIapCTBEHHOMY SI3BIKY (PYCCKOMY) CTal SI3IKOM MEXKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHUKAIIUK B yHUBEpcUTETE. JIOTMUHO MpPEennoNoXUTh, YTO POC-
cuiickoe o0pa3oBaHHEe OOpeTacT HOBYIO (opMy akageMHUYECKOTO
JIUCKypCca — AHTJIOS3BIYHBIA aKaJeMUYECKUN AUCKYpPC, BBICTYMAIOMIUN
MOCPETHUKOM IIPU KOMMYHUKAIIMK KYJIBTYp U SIBJISIFOIIUIICS UX TpaHC-
nsaTopoM. Llenpio HacTOAIIEro HCCIEAOBaHUS SIBIACTCA OINpEACNICHUE

'© Ivankova T.A., 2020
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XapaKTEePHBIX YEPT ITOr0 OTHOCHUTENHBHO HOBOTO BHAA JUCKypca Kak
CpeacTBa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIlMM B aKaJeMHUYECKOW cpere
POCCHUICKOTO BYy3a.

Hayunble pa®oThl, TIOCBSIICHHBIE ONpPENEICHUI0 TePMUHA «aKa-
JeMuYeckuid auckype» (AJl) ¥ yCTaHOBJIEHHUIO €T0 COAEPIKaHUs, pa3HO-
00pa3zHbl M0 TOAX0/IaM U PacCMaTPUBAEMBIM aCIIEKTaM, OJTHAKO aBTOPHI
CXOJITCS BO MHEHHH, YTO 3TO AUCKYPC MHCTUTYLHOHANBHBIH, TOCKOIb-
Ky 3aKJIOYeH B PaMKU COIMAJIBHOTO MHCTUTYTa — c(epbl (BBICIIETrO)
00pa3oBaHMsl U HAYKU — U TIOTYMHSIETCS] YCTAaHOBJICHHBIM B HEM HOpMaM.
B uactHocTH, S.B. 3yOkoBa xapakrepusyer A/l xak npodeccrnoHanbHO-
MEIaroru4ecKoe OOIICHHE B BBICIIEM yueOHOM 3aBEJICHUH, HANPABJICH-
HOE Ha TOATOTOBKY CIICI[MAJIMCTOB BHICOKOW KBasM(uKaiuu [3yOKoBa,
2009, c. 28]; npu 3TOM OOIICHUE SBJISETCS COCTABHON YacThIO OpraHu3a-
1uu obrecTBeHHoro uncrutyTa [Iletiran, 2004, c. 42].

[To muenwro [1.P. Ipo3nosoii, A/l mpencTasieH B paMkax yaeOHOTO
npolecca Kak «InHaMHIHOE WH(POPMATHBHOE PEUeBOE B3aUMOJICHICTBUE)
«MEKTy MaHHITYJISITOPOM U PELMIIHMEHTOM, HaXOSIIUMHUCS B OIPE/ICIIeH-
HBIX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHUAX M OOJaJaloUMMHU  Pa3TUIHBIMU
(DOHOBBIMHU 3HAHUSIMH, a TAKIKE MEXKITY MAaHHITYJISITOPOM, PELUITUCHTOM H
TIpeICTaBIIsIEMBIM yueOHBIM MaTepruasiom» [/Ipo3nosa, 2006, c. 9]. lanHoe
OIpe/ieSiecHue HEe BKIIOYACT CHUTYallud OOLICHHS MEXAy KOJUIeramu-
YUEHBIMH M KOJUIETaMHU-TIPEIIOIaBaTEISIMA HA HAyYHbIC U JUIAKTHICCKHE
TEMBI, 8 KOHLIEHTPHPYETCS Ha OTHOUICHUSIX «MAaHHITYJISITOP — PELMITHEHT,
T.€. «IperoJiaBaresb — cTyJeHT». Ecnu B mporiecce nepenadn U moiyue-
HUS 3HAHUM YYaCTHUKM KOMMYHMKALIUU UCIIOJIB3YHOT AHIVIMHCKUI SI3BIK,
aKaJIeMUUYECKUI JMCKYPC CTAHOBUTCS TOCPEAHHKOM TPH HH(OPMAIHOH-
HOM OOMEHE M KOHTaKTe KYJbTYp, BO3HHMKAIOIIMX BCIIEICTBHE MHTEpHA-
[IMOHAJIM3AIMH BBICILIETO 00pa30BaHus, B YaCTHOCTH B Poccum.

JHanbHeBoCTOUHBIN (enepanbHblii yHUBepcuteT (IBDY) nHaxo-
nuTcst Bo BmammBocroke, mpu3HaHHOM «BOopoTamu Poccum B Azuio»
[Bopora Poccuu B Asuro, 2017; Blakkisrud, 2018]. ['eorpaduueckoe
MOJIOKEHUE B COBOKYITHOCTH CO CTaTycoM (ellepalbHOrO By3a OInpe/e-
JeT BaxkHy0 poiib JIBD®Y kak pernoHanbHOTO LIEHTpa MEXKyHapo-
HOT'O COTpyJHHYeCTBa B chepe Hayku u oOpa3oBanus. [[BOY aktusHO
MIPUBJIEKAET CTYIEHTOB HE TOJBKO M3 A3WH, MPUOPUTETHOTO pEruoHa
JUTSL B3aUMOJICHCTBHS B CHITY Teorpaduieckoi OJIM30CTH, HO U C IPYTHX
KOHTHHEHTOB. B yHuBepcutere cBbiie 30 aHTIIOA3BIYHBIX MarucTep-
CKUX TPOTpamM, IpH MpHEeMe Ha KOTOpbIE 3HAHUE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
ycTaHaBIuBaeTcsi yepe3 cobecenoBanue [Admission], a 3HaHHe pyc-
CKOTO sI3bIKa MPH MOCTYIJICHUH HE SIBISIETCS 00s3aTeNIbHBIM TpeboBa-
HHUEM, €0 U3yUYeHHE MpeJIoiaraeTcsl yaieOHbIMY TIIaHAMHU.
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[Ipodeccopcko-npenogaBaTebCcKuii  COCTaB, 00ECIICYMBAIOIIHIA
MPOrpaMMbl, B OCHOBHOM TPEJICTABICH POCCHICKUMH TPETOIaBATEISIMU
¢ HEOOXOJUMBbIM YPOBHEM AHTJIMUCKOTO S3bIKa, MOATBEPIKIAEMBIM JIU-
TUIOMaMH U cepTudukaTamMu. THOCTpaHHBIE MTpenoAaBaTeiy NpHObIBAIOT
W3 pa3HBIX CTPaH Ha CPOK OT HECKOJBKHX JHEH JI0 cemecTpa u OoJee.
Y4eOHble Ipymibl CMEIIAHHBIC W BKJIFOUAKOT KaK PYCCKO-, TaK U HMHO-
S3BIYHBIX CTYIEHTOB. B KauecTBe mamepuania WCCIENOBAHHUS, Pe3yIib-
TaThl KOTOPOTO MPEACTABICHBI B HACTOSINEH CTaThe, HCIIOIB30BAHBI
(parMeHTHl YCTHOTO B3aMMOJICHCTBUSI CTYAEHTOB M IperojaBaTelei
AHTJIOA3BIYHOI MarucTepckoit mporpammbl 1BV, 3adukcupoBaHHbIC B
2018-2020 rr. ¢ TMOMOINBIO MPSMOr0 HAOJIOJCHUS, a TAKKE TEKCTHI
MUCBMEHHBIX COOOIICHHUH, OTIPABJIICHHBIX 0 3JICKTPOHHON IMOYTEe U
yepe3 1iaTGopMy CMEIIaHHOTO 00Y4EHHsI, Ha KOTOPOH CTYACHTHI HMEIH
JIOCTYI K WH(POPMAIIUK U MaTepHajaM U3y4aeMbIX KYPCOB, BBIMOJIHSIIN
3a1aHKs ¥ TIOJTy4Yalli OLIEHKH U PELICH3UH MTPEroaaBaTescH.

HatuBuzanus aHIJI0A36IYHOT0 aKAJeMHYECKOr0 JUCKypca
B POCCUIICKOM BbICIIIEM 00pa30BaHUU

Hcmonms30Banne aHTIUICKOTO SI3BIKA B KAYECTBE CPENICTBA 00yUe-
aus (English as a Medium of Instruction, EMI), 1.e. mpenonaBanne
HES3BIKOBBIX JTUCHWIUIMH W YTEHHE MPOQMIBHBIX KYpCOB B paMKax
MPOTpaMM TIOATOTOBKH OaKaixaBpOB M MarmcTpoB 3KOHOMHYECKHX, WH-
KEHEPHBIX, OMOJIOTHIECKHUX U JPYTHUX HEIWHTBUCTHYECKHUX CIICITHAIEHO-
CTel B CTpaHax, IJie OH HE SBIAETCS OPHUIMAIBHBIM S3BIKOM, B HacT-
HOCTH B BocTouHOM A3WH, TOCTUTIIO TAKUX MAcCIITabOB, YTO MPUBETIO K
JIMCKYCCHH 00 «aHTIM3aImy Beicirero oopazosanus [Kirkpatrick, 2017,
Galloway, 2020]. Kak u B ciydae pactpocTpaHEHHUS aHTJTUHCKOTO SI36IKa B
TIEJIOM, TaHHBIH TIPOIIECC SBIISETCS IBYCTOPOHHUM B 00pa3HO CPaBHUBAET-
Csl C «IBYJIMKUM SIHYCOM»: «@HTJIM3AIINIO» OTAENBHBIX cep JKU3HU CTpa-
HBI ¥ HAIIMOHAIBHOTO SI3bIKa COMTPOBOXKAAET HATUBH3AIHS CAMOTO aHTIIHIA-
CKOTO 5I3bIKa B HOBOM COITHOKYJIETYpHOM KoHTekcTe [Kachru, 2005, p. 3].

C TouKM 3peHHsT KOHTAKTHOW BapHAHTOJIOTHH aHTIIMHACKOTO SI3bIKa
[[Ipommua, 2017] y4acTHHKH aHAJM3UPYEMOTO aKaJEMHYECKOTO JIHC-
Kypca HCIOJIB3YIOT B CBOCH pPEUM MEXIyHAPOIHBIM aHIVIMHACKUHN SI3BIK
(English as an International Language (EIL)), xoTopsrii omupaercs Ha
BapuaHTHl aHrmiickoro sbika (World Englishes (WE)), nmetomue nmn-
TBOKYJNBTYpHBIE ocHOBauusA [[Ipommna, 2017, c. 111]. Apyrumu criosa-
MU, pedb HOCHTENIeH aHTIMICKOTO S3bIKa KaK HEpOJHOTO O0JiafaeT Xa-
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PaKTEPHBIMH SI3BIKOBEIMH MPU3HAKAMU, IPUCYIIIAMU BCEMY UX PEUCBOMY
COLIMYMY, @ TaKXe MPAMO WM KOCBEHHO BBIpaKaeT MX MEHTAIUTET U
kyneTypy [[Ipommna, 2017, c. 111]. TIpu ynotpebiaeHUr B MEXKYIbTYp-
HOH KOMMYHUKAIIMM AHTIIUHCKUI S3BIK BBIMOMHSIET (DYHKIMIO JIMHTBA
(panka, Korja KOMMYHHKAHTBI OCO3HAIOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIC Pa3THUHs
JOpyT Ipyra u MOAMGUIMPYIOT CBOIO PEYb, NMPHCIOCAOIUBAACH K HAM
[[Ipomruna, 2016, ¢. 177], KOHTEKCTY U eI OOIICHUS.

TpaaMLIMOHHO NHUCKYpPC NEIUTCS HAa TPU KOHTEKCTAa: BHEUIHHUN
(9KCTpaNMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI: CHTYalHs, TUI JIESITEIILHOCTH, 3HA-
HUS, QHTPOIIOJIOTHYECKHUE, ITHOrpaUIecKe, COLHOIOTHIECKUE, TICHXO0-
JIOTUYECKHE, SI3BIKOBBIC U KYJIBTYPHBIC IEPEMEHHEIC), BHYTPECHHHUN (MCH-
TajbHas cdepa KOMMYHHKAHTOB, BECh O0bEM HUX 3HAHUI) W OOIIMI
(moposkaeHue AUCKypca B CUTYaIlMH PEYeBOTO B3aUMOJEHCTBHUS KOMMY-
HukaHTtoB) (cMm.: [KyOpsikoa, 1996; KubOpuk, 2003; VanDijk, 2006;
lamu4, 2015] u ap.). CooTBETCTBEHHO, OOITHIT KOHTEKCT ITUCKypca yda-
CTHHMKOB aHTJIOA3BIYHOTO 00pa3oBaHus B Poccum 3aBUCHUT OT MX Ipe.bl-
JYLIETO JIMHTBUCTHYECKOTO M SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO OMBITA U ITOHH-
MaHus (paKTOPOB BHEITHETO KOHTEKCTA.

B nanHOM ciydae KyJbTypHO-S3bIKOBOE OKPY>KEHHE OTpeseisieT
BHEIIHUI WM COUMUAIIBHBIA KOHTEKCT AUCKYpCa, BKIIOUYAIOIIUI BpeMsi
M MECTO B3aMMOJCUCTBHUS, COLMAIbHBIE M (pU3NYECKHE (PAKTOPHI, a
TaKkKe WMHCTUTYIIHMOHAJIbHBIE ponu yuyacTHHUKOB [VanDijk 2006;
Herczeg-Deli, 2009, uut. no: amuy, 2015, c. 190]. OcHoBbIBasiCh Ha
MMOHUMAaHUH BHEITHETO KOHTEKCTa, YYaCTHUKH aKTUBHU3UPYIOT YacTh U3
MMEIOIINXCS] COOCTBEHHBIX 3HAHUH, aKTyaJbHBIX B TAaHHOW CHUTyallnH, a
TaK)Ke HM3BJICKaeMbIX M3 OOLIEr0 KOHTEKCTa, YTO MPOAWKTOBAHO TO-
TpeOHOCThIO B MX npuMenenuu [[anmy, 2015, ¢. 190]. Takum o6pazom,
C OJITHOW CTOPOHBI, CTY/A€HTHI U MPEI0AaBaTeIN BCTYHAalOT BO B3aNMO-
JIEWCTBUE, WCIONB3Ys CYLIECTBYIOIIME 3HAHMs 00 OpraHM3alyd BBIC-
mero oOpa3oBaHMs U JIEKCHYECKHE €IMHMIIBI aHTJIMHCKOTO S3bIKa, T1O0-
3BOJISIOIINE BepOaTu30BaTh ITH 3HAHHS, C OMOPOIl Ha MPEIbITyIIUil
KOMMYHHKATUBHBIA onbIT. C APyroil CTOPOHBI, B CUIY HEAOCTAaTOYHO-
CTH MMEIOIINXCSI PECYPCOB Ul ONMUCAHHUS HOBOM PEaTbHOCTH YacTbIO
00II1ero KOHTEKCTa ¥ HEOOXOUMON JTMHIBUCTHYECKON COCTaBIISIONIEH
AHTJIOA3BIYHOTO aKaJeMHUECKOro Auckypca Poccun craHoBsTCS 3auMm-
CMBOBAHUSL U3 PYCCKO20 A3bIKA U AH2NI0-PYCCKOe KOO08oe cCMeulenue.

XO0Ts MHOTHE WHOCTpPAaHHbBIE CTYAEHTHI MIPHUEIKAIOT B POCCUICKYIO
MarucTpaTypy ¢ OINbITOM OOY4EHHs HE TOJBKO B POTHOM, HO U B JPYTHX
CTpaHax, B TOM YHCJI€ aHTJIOSN3BIYHBIX, U, KaK ITPABUIIO, C BEICOKHM YpPOB-
HEM BIJIQJICHUS AHTJMHACKUM SI3BIKOM, OHHM OOHAapyXMBalOT, YTO B HX
JIEKCUUYECKOM 3aIlace HET IIOJHBIX SKBHUBAJICHTOB pEAIMsIM POCCUHCKOU
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aKaJIeMMYecKON JXKM3HM. B TOmbITKEe amanTanuy K YCIOBUSIM JKU3HH U
o0yuenusi B Poccun cTyneHTHI U3 3apyO0eHBIX CTPaH BKIIIOYAIOT B CBOIO
AHIINICKYIO pedb €IMHHIIBI PYCCKOTO SI3bIKa, TAKUM 00pa3oM y4acTBYs B
CO3JJaHMHM HATMBU3MPOBAHHOTO PYCCKOTO BapHaHTa aHIJIMIHCKOTO S3bIKa,
UCIIOJIb3yeMOro B c(epe BhICIIEro o0pa3oBaHus. POCCHIICKUE CTYJICHTHI
MOTYT MCHBITBIBATH T€ K€ CIOKHOCTH, XOTSI U B MEHbIIEH CTENeHH, I10-
CKOJIBKY CoOjiep)KaTeNlbHasi CTOPOHA pPEeasdii BBICIIEro OOpa3oBaHUS UM
3Hakoma. [Ipu 3TOM BIIMSIHME HOCHUTEINIEH PYCCKOM KyJIbTYPBI Ha CO3/IaHHE
POCCHICKOTO BapHaHTa aHTJION3BIYHOTO aKaJAEMHUYECKOro JMCKypca Jo-
TIOJTHEHO OKPY>KAIOIICH SI3bIKOBOM U 00pa30BaTeILHON CPEION.

CymiecTBylomasi JOKyMEHTalUs! 0 aKKPeIUTAIlNH aHTJIOSI3bIYHBIX
MPOTpaMM COCTaBJISIETCS, B OCHOBHOM, Ha pycckoM si3bike. Ecnm ecth
MIepeBO/IbI, OHU 3a4acTyI0 HE UMEIOT €AMHOO0Opasusi B Moadope aHIrIIHi-
CKHX COOTBETCTBHH O€33KBHBAIICHTHBIM JIEKCHUECKUM €IMHHIIAM PYCCKO-
ro si3bIKa 13 chepbl BhICIIETO 00pa3oBaHus. Takasi cCUTyalys PUBOAUT K
TIOSIBIIEHHIO OKKAa3HOHAIBHBIX COOTBETCTBHUII B pe3ysIbTaTe KaJbKUPOBaHUS
wim noadopa aHajlora, B YaCTHOCTH: predefence — npedsauuma; commis-
sion — komuccusa (TI0 caade 3aJ0JDKEHHOCTEH), B TOM YHCIIE JBOWHBIX:
winter / summer session W set of exams s ceccuu, credit v pass-fail exam
VISl 3auema; practice W training sl npakmuky W np. TpeTuid BapuaHT
BO3HHUKAET IyTeM TpaHCIUTepaluy, HanpuMmep: zachetka, vedomost,
docent u ip.

Bri0op B m0JB3y OJHOTO M3 BapHaHTOB 3a4acTyl0 OCTAaeTcsl Ha
YCMOTpEHHE TIpernoiaBareist U yueOHol rpynmsl. [Ipu 3ToM BO3MOXKHO
UCIIOJIb30BaHNE M JIEKCUYECKOW eAMHUIIBI B Pa3HBIX (opMax B paMKax
OJIHOTO PEYeBOro aKTa, Kak cieayeT u3 mepenucku crynenta (C.) u
npenogasaress (I1.): «I was able to receive my own 3auemnas knudicka
today» (C.) — «I will be taking an exam on Friday, 8.30-11. a.m. If you
could come to room 434, [ will sign your zachetka» (I1.).

Enie ogvH XapakTepHBIN 3JIEMEHT PYCCKOM KYJIBTYpHI B aKaje-
MHUYECKOM JTUCKYpce — (haTHYecKHe eUHUIIBI, BKpaIUICHHbIC B Pedb Ha
AHIVIMACKOM s3bIKe. HOCTpaHHBIE CTYJEHTBI, M3Y4YalOIHUE PYCCKUMN
SI3BIK B KaUueCTBE Y4eOHO! AMCIUIUIMHBI, CTApaloTCs MPAKTUKOBATHCS 32
MpeJenaMu ayJUTOPUH, a TaKXkKe HCIOIb30BaTh €ro IS YCTaHOBICHHS
KOHTakTa. B Hawane u B KOHIlE 3aHATHSA, IPOBOJUMOTO MOJHOCTHIO Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE, B UX YCTHOM PEUM TMOSBISIOTCS pycckue 30pascm-
eyume! u naxe Ilpusem!, cnacubo n Jlo ceudanus / Iloka. JlanHble
(darnyeckue eIUHMIBI, 3alMCaHHBIC JIATWHHUIICH, MCHOJB3YIOTCS W B
DIIEKTPOHHOW TMEPeNucKe MO0 MOYTe W B COOOIICHUSAX Ha IUIaThopme
CMEIIaHHOTO 00YUYEeHHUs HapsIly C aHTJIMHCKAMHU.
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XoTs akaJieMU4YecKoe OOIICHUE MPEIoJiaraeT Kak «o(uIManbHOe
npohecCHOHATBHOE AUATIOTUUECKOE U MOHOJIOTHYECKOE 00IIeHHE B y4el-
HBIX M Hay4YHBIX 3aBEICHUSX», TaK M «HeouImambHOe mpodeccro-
HaJIbHOE OOIIEHUE B YUeOHBIX M HAYYHBIX POPECCHOHATIBHBIX COOOIIIECT-
Bax (B MeJarornyecKux M Hay4HbIX KOJiekTuBax)» [CrepHuH, CTepHuUHA,
2010, c. 5], B oboux ciydasx oOlieHHe ocTaeTcsl Mpo(ecCHOHATBHBIM.
ITOCKONIBKY «IIPUBET» U «IIOKa», OOpallleHHbIE K MPEnoiaBaTento, IpoTU-
BOpEYaT HOpMaM MpoQecCHOHATFHOTO B3aMMOICHCTBHS Ha PYCCKOM SI3bI-
K€, OHH CBUJICTEIILCTBYIOT U O APYTOM THIIE KOJIOBOTO CMEIICHHS B PEUH
WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB — HYMPUA3bIKOBOM, UTO OOBSICHSICTCS HETOCTa-
TOYHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM OITBITOM HHO(OHOB.

C 1enp0 KOMIIGHCAIIUU OTCYTCTBHUSI TAKOTO OIBITA IMPEToJiaBa-
TeJb MOMET TOSCHUTh KOMMYHHKATHBHBIE HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa
W COOTBETCTBYIOLIETO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO s3blka. B wacTHOCTH, B
OTBET Ha HEOJHOKpaTHOe oOpamieHue cryneHTa u3 HOxHoi Kopewn
«Dear @amunus» n npuserctBus «Hello @amunus», kak B miucbMeH-
HOM, TaK M YCTHOM OOLICHWH, MpenojiaBaTelb B CBOEM MHChMe 00pa-
[IaeT ero BHUMaHHE Ha MPUHSITHIE B PYyCCKOH KyJbType dopmbl: «And
also, please, call me Prof. @amurus or Ums Omuecmeo; we rarely use
only the last name as the address form in formal situations in Russiay.

Hepenko cTyaeHThI TPUBHOCST U AJIEMEHTHI CBOUX KYJIBTYD HIIH
paHee yCBOCHHBIC 3THKETHbIE (OPMYJIBI aHTJOS3BIYHBIX CTpaH, HC-
MOJB3Ysl HapsiLy ¢ NPUHITHEIM B Poccun oOparieHueM K mpenoaaBaTelnto
M0 UMEHHU M OTYECTBY Takke oOpamieHue ¢ TuryioMm: Doctor /| Profes-
sor u pamunus u Ms. / Mrs. u pamunus. [Ipennmoururensuas gopma
oOpallleHus TAKXKE OCTAETCSl Ha YCMOTPEHHUE MPEroJaBaTes.

KoMMyHuKaTHBHBIE CTPAaTeruu
B AHIVIOSA3BIYHOM aKaJeMHYeCKOM JHCKypce
KaK aJanTanus K KyJbTypaM KOMMYHUKAHTOB

Peanu3zauus ctpareruil 1ucKkypca 3aBUCUT OT BHYTPEHHETO KOH-
TEKCTa, T.C. 3HAHWUU, yOEkJIeHWH KOMMYHHKAHTOB, MX JKEJIAHWH, IO-
TpeOHOCTEH, BOCHPHUATHS OKPYXKAMOIIET0 MHpa, SMOLUH U YYBCTB
[VanDijk, 2006, uur. no: Famuu, 2015, ¢. 189:]. KommyHukaTuBHOE
B3aUMO/ICMCTBUE YYACTHUKOB AHIJIOSI3bIYHOTO aKaJEMUYECKOTO JAUCKYP-
ca B POCCHICKOM YHHBEPCHUTETE 11eJIecO00pa3HO PaCCMOTPETh C MO3HLIUH
KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETUil B peUYU NPENOAaBaTENs, a TAKKE KOMMY-
HUKaTUBHOT'O TOBEJCHUS CTYJIEHTOB, CBSI3aHHOTO C UX MPUMEHEHHUEM.
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Knaccudukanus crparervii IMeaarorndeckoro JIUCKypca, HUCIOJb30-
BaHHAas JJIs aHAJIM3a, BKIIFOYAET OOBSICHUTEIbHYIO / HH(POPMATUBHYIO,
OILICHOYHYI0, KOHTPOJIUPYIOIIYI0, OPTaHU3YIOIIYI0 U COJICHCTBYIOILYIO
ctparerun [JloGaueBa, 2016]. OOBsCHUTENIbHAS CTpaTErus, Hampas-
JICHHAs Ha JIOCTHKEHUE 11eJId MHQOPMUPOBaHUS aapecara, pearnu3yercs
Yyepe3 TaKTHKH HauMCHOBAHWS, OIMCAHWS, MHTEpIIpeTaluu, AepuHu-
uH, nepedpasupoBaHus, abCTparupoBaHus, 0000IIEHHS U KOHKPETH-
3aiuu [Tam ke, ¢. 139]. YuuTeiBas TOT Qakr, 4To mpouecc o0yueHHs
OCYILIECTBIISICTCS. HA QHTJIMHCKOM SI3bIKE, HE SIBIISIOLIMMCS POJHBIM IS
OOJNIBIIMHCTBA CTYACHTOB, JAaHHBIC TAKTHKH JOMOJHSIOTCS YaCTHIMH
MOBTOPaMH M, €CJIH BO3MOXKHO, TIEPEBOIOM Ha PYCCKHU U JIPYTHE S3bI-
KU 7151 00JIeTYEHHsI BOCTIPUSATHS Y4eOHOTO MaTepHara.

Poccuiickue cTyIeHTHI 3a4aCTyIO IPHOETAIOT K PyCCKOMY SI3BIKY B
OOILIEHNU C POCCUHCKUMH TPETOAABATENISIMH JI0 M TIOCIIE 3aHSTHS, JTHO0
C MX pa3pelleHus BO BpeMsl JIEKIMY MM CeMUHapa 3a7at0T BOIPOCH HIIH
MPOCAT TOSICHUTH MaTepHall Ha POJHOM sI3bIKE: «M36unume, MONICHO 5
cnpowy no-pyccku?y». VICTIBITBIBas HEXBATKy PECYpCOB aHIIIMICKOTO
S3bIKa MPU MOAOOpEe TepMHHA WM ISl BBIPQKEHHS CIIOKHOH MBICIH,
CTYIEHThI TaKXe MOTYT HENPOW3BOJIBHO TEPEeHTH HA POAHOU SI3BIK.
Takum 00pa3oM, Kak W aHIJIO-PYCCKOE KOJIOBOE CMEIICHHE, aHel0-
pyccKoe nepexiodenue SBISETCS OTINYUATEIHHOW 4YepToil paccMaTpu-
BaeMOTO aKaJIeMUYECKOro auckypca. Ecim yueOHas rpymnma BKIIOYaeT
HECKOJIbKMX CTYJEHTOB, BIAACIOMIUX JIPYTUM S3BIKOM — KHTaHCKUM,
KOpPEWCKUM, HCIAHCKUM W TIp., OH BBICTYNAeT 3JIEMEHTOM KOJOBOTO
CMelIeHNs / IEPEKITIOYCHUS] B paMKax aKkaJeMHUYECKOro OOLICHUS HapsiLy
C aHTJIMHCKUM HJIH PyCCKUM SI3BIKOM.

IIpy KOHTpONMpYIOIIEH CTPAaTErvy, HANPABICHHOW Ha IIPOBEPKY
YCBOCHUSI 3HAHWH W BKITIOYAIONIECH TaKTHUKH MPSIMOTO BOMpPOCa, BepUPHU-
Kaluu, poBokanuy, kay3aiuu [Jlobadyesa, 2016, ¢. 141], ocobast poib
OTBOJWTCSI TAKTHKE YTOUYHEHHUS MPABWILHOCTH TOHUMAHUS TEePEAaHHOMN
undopmanun. B wucciemyemMoM Marepuanie TaKTHKa YTOYHEHHS Tpa-
BWJILHOCTH NIOHMMaHHMSI PEaM30BhIBAIAaCh IPH TIOMOIIM BOIIPOCOB THIIA:
«Is the assignment clear?», «Are we on the same page here?», «Do you
want me to explain this one more time?», «Shall I paraphrase?» u ap.

C moMmomIpi0 OpraHu3yromeil cTpaTeruy mperoiaBaTesieM 3a/1a-
eTcs XOJ 3aHATHS Yepe3 dTHKETHbIC (JOPMYIbI H JUPEKTHBHBIC yKa3a-
Hust [JloGauesa, 2016, c. 141]. Kak ykazaHo Bblle, STUKETHBIE OPMY-
Jbl B pEYH CTYJCHTOB JEMOHCTPHUPYIOT KOJOBOE CMEIICHHE, a B
KOMMYHHKAaTUBHOM ITOBEJICHUHU TPETIOIaBATENsl MPUCYTCTBYET TAKTHKA
MOSICHEHUS 3TUKETHBIX HOPM.
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JIMpeKTHBHBIC yKa3aHHs MPETOIaBaTelis TPEANOaraloT He TOJIbKO
OIopy Ha MNparMaTU4CCKUEC HOPMBL AHTJIMICKOTO sA3bIKa, B YaCTHOCTH,
HCIIOJIb30BAHUE MOJAJIBHBIX CJIOB, BOIIPOCUTEIIbHBIX WJIM YCJIOBHBIX KOH-
CTPYKLHUMN JJIS1 BBIPQKEHUS OBEJIUTEIbHOIO HAKIOHEHUS], HO U YCUJIEHHE
CTCNCH! BEXKJIMBOCTH BBICKA3bIBAHMS 4Yepe3 JOOABICHUE OMOJIHUTEIb-
HBIX, JaXe¢ MU30BITOUHBIX JICKCUYECKUX CPEICTB: please, kindly wmu xe
COUYCTAHHE HECKOJIBKHX JIEKCHUECKHX U TPAMMATHYECKHX MPHEMOB. Takast
TAKTHKA MOXKET MPUMEHSTBCS MPETOAaBaTeIeM HCXO/sl U3 COOCTBEHHOTO
OIIbITa MEXKKYJIBTYPHOT'O O6].[ICHI/I$[ WK B OTBET HaA I/I36I>ITO‘IHOCTI) CpCICTB
BEXJIMBOCTH B pEUd CTyAEHTOB u3 Bocrounoil Asum. B wactHOCTH, 3a-
MpammBas BpeMsi KOHCYJIbTalllH1, CTyJeHTKa u3 Kurast nBaxisl ynorped-
JISIET MapKep BEeXIIMBOCTH please: «please determine the time for signing
the results according to your plan, and please notify me in advance», a
crynent u3 lOxnHoit Kopew mpocuT BbIciaTh 3aaHue, B JIOTIOJHEHHE
K please ucnone3ys ¢dpasy c if: «If possible, please send me the assignment
instruction».

Takyro ke ajanTtanyio K KyJbTypaM CTYJEHTOB, Ile KOMMYHH-
Kanusa 3aBHCUMa OT KOHTCKCTA U ABJIICTCA CTAaTyCHO-OPUCHTHUPOBAH-
HOM, B YaCTHOCTH K a3MaTCKUM KyJbTypaM, IJIc BaKHO «COXpaHCHHE
mrna» [Ting-Toomey, 1985], neMoHCTpHUPYIOT coJlieiicTBYOMIAs U Olie-
HouHas crparerus. CopaeilcTByromas cTpaTerus NpeaycMaTpUBaeT
MOJJICPKKY CTYJIEHTA, UCIIPABICHUE OMUOOYHBIX JCHCTBUI U HAIpaB-
JeHue K AeicTBusM mpaBuiabHBIM [JloGaueBa, 2016, c. 141]. UtoOs
CHU3UTL YIpO3y «MOTCPU JiUlLa» CTyACHTA B PE3YJbLTATC YKa3aHUA
Ha OHII/I6KI/I, npernoJgaBaTeiib MPUMCHACT TAKTUKY CMATYCHHA KPUTHUKHU
C TIOMOIIBI0O MapKEpOB pPEUEBOTO OTTOpaKWBaHWUS (aHTI. hedges):
«Although your understanding of the idea of the thesis and its tentative
structure is not in doubt, the introduction has a slightly different format
from the model I provided»; «... this text is a great example of a pro-
fessional case analysis. The logic is strong, the explanations are all
provided. However, the most interesting analytical part — the connec-
tion between the culture and foreign policy — is sadly quite shorty;
«...the structure of the text is good, but it lacks some detail, I think».
C nmo3unuii peannzanuy NparMaTideckod HHTEHLMU TOBOPSIIIETO TaKoe
yCTpaHEHHE OT «OIHO3HAYHOTO YTBEPXKICHUS MCTHHHOCTH COOOIIae-
MOr'0» CHHMXXACT €TI0 KaTCropuiHOCTb U «IIO3BOJISACT YMCHBUIINTL HETa-
THBHOE BO3JIeHiCTBUE Ha aapecaTtay [Karuna, 2012, c. 326].

C Toif e 1enpro nepen 0ObICHEHHEM HEJO0YETOB MPUMEHSETCS
TaKTHUKa TOXBAJIbI, T.C. MOJOXKUTEIbHON OLCHKH YMEHHUI U CIIOCOOHO-
CTell CTyJEeHTa M MPOJICIAHHOW MM paboThl, Hampumep: «the text
version of the introduction is much clearer than the slides. It has a logi-
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cal structure and establishes the connection between the theme, back-
ground, and the goal. I would still suggest formulating objectives
through naming methods and materials»; «...the abstract is well-
organized and for the most part reflects the research done. I would only
suggest polishing the style towards a more academic end and checking
the references», — WM TakTHKa KOMIUIMMEHTa: «...visually it is the
most beautiful presentation of all. All the structural elements are pre-
sent, but some of them are still too general or vague».

B 1ensx yMeHbIICHHs AUPEKTHBHOCTH BBICKA3bIBAHUS yKa3aHHE
K HCIIPABJICHHUIO HEJO0YETOB OPOPMIIETCS TPEroaBaTesieM Kak PeKo-
MEHIAIMSI CO 3HAYCHHEM BEXIIMBOTO MOOYKACHHS, YTO JOCTUTACTCS C
MOMOIIIBIO MOAAJIBHBIX TNNarojoB could, would: «The presentation now
has the correct structure, although I would recommend less text on the
slides» wim e TIaroyioB, MpeanoararoluX BEIOOp COBEPIIECHUS WITH
HECOBEpILIEHUS JIEHCTBUs, B YAaCTHOCTH recommend (Kak B TpHUMeEpe
BhIIIE), suggest, consider u np.. «I would still suggest formulating ob-
jectives through naming methods and materialsy, «Improvements to
consider in the next assignment are adding specific details and facts».

B cimyuae omnocpenoBaHHOW MEXKYJBTYPHOM KOMMYHMKAIMH
Nperno/iaBarelib, MOHUMAOIIHI, YTO Pa3inyusl KyJIbTYp CTY/ACHTOB, pa3-
HHI[A B YPOBHE BJIAJICHHS AHIVIMACKHUM SI3BIKOM, OTJIMYUS MX (POHOBBIX
3HAHWH W TIPEKHETO ONBITa OT PEaTbHOCTH HOBOH 00pa30oBaTENBHOM
Cpelbl, a TaK)Ke MX BOCIPHUITHE BHEIIHETO KOHTEKCTa B COBOKYITHOCTH
MOTYT MPUBECTH HE TOJIBKO K COOSM B KOMMYHHKAIIMH, HO M K OTpe/ie-
JICHHOW CTETIeHHU KYJIBTYPHOTO IIOKa, B CBOEM perepTyape 100aBIsieT K
OLICHOYHOH, OPraHM3YIOIIEH U COACUCTBYIOLIEH BUAAM CTPATETHil TaK-
TUKM oOecrieueHns: KOMQOpPTHOH ydueOHO# aTMochepbl M CHIDKEHHUS
pHCKa BOSHUKHOBEHHUSI MEXKKYJIbTYPHOTO HeroHUMaHus. K TakuM TakTu-
KaM MOYKHO OTHECTH MPSIMOE BBISCHEHHE, HACKOJIBKO JIOMYCTHMO TO WIIH
uHoe zeiictBre (MooicHo au 06va6Ams OYenKu 6Cyx npu eceil epynne?
He npomue au cmyodenmoi pabomams 6 nape?), HACKOJILKO NMPUBBIYHA T
WM MHAasl TIPAKTHKA B By3ax POJHOW CTpaHbl cTyaeHTa (Jonycmumol au
onosoanus u nponycku oeonavna? Kaxue nocieocmsus nacmynarom npu
NOJyYeHUulU Heyo0os1emeopumenbHoll oyenKu?), SBISIOTCS U dTHYECKUE
HOpMBI oOmmenpuHATeIMU (Ymo cuumaemcs naazuamom? Kaxue no-
Ce0CmBUsl HACMYNAlom npu GulaeleHUU niazuama 6 pabome?).
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duckyccus

[lonsiTre omocpeoBaHHONW KOMMYHHUKAIIUH HE SIBIISIETCS HOBBIM,
HO OHO BIIEpPBBIC IMPHUMEHSETCS K AHTJOS3BIYHOMY aKaJIeMHYECKOMY
JUCKYypCy, GyHKIMOHUpYIonieMy B Poccum.

Ecimm akamemudeckwii AHCKypC TpeACTaBIsieT coOOW WHCTHTY-
[IMOHAJbHOE OOINEeHUe, 3aJlaHHOe TMPUHIUIIAMH OpTaHHU3alnuu O0yde-
HUS, TO B cly4dae OOy4YeHHsS Ha aHTJIMHCKOM si3bike B Poccuu maHHBIHN
JIUCKYPC OTPEeNsIeTcss BHYyTPEHHUM KOHTEKCTOM KOMMYHHKAHTOB Kak
MpeJICTaBUTENIeH Pa3HBIX KYJIbTYp, & BHEITHUI KOHTEKCT (hOPMUPYETCS
poccuiickoit 06pa3oBaTeNbHOI cpenoi. B pesynbrate oOmmiA KOHTEKCT
B3aMMO/ICHCTBYIOIINX YYaCTHUKOB JHCKypca OTpakaeT WX JIMHTBHCTH-
YECKUI W AKCTPATHMHTBUCTHYECKUHN OIIBIT, BOCTIPUATHE BHEIIHETO KOH-
TEKCTa M CTPEMJICHHE K CO3JIaHUIO OOINEro CpeicTBa KOMMYHHUKAIIUU
Yyepes aJanTaiuio K KyJabTypaM JIpyT Ipyra U KyJIbType MPHHUMAIOIIEH
CTpaHBI, YTO TIOPOXKIAAET HOBYIO (popMy AmCKypca, cnenupuuHyo IUIs
JTAHHOTO BUa MEXKYJIBTYPHOT'O B3aUMO/ICHCTBUSI.

[TockonbKy onvcaHue aHTIOA3BIYHOTO aKaJeMUYEeCKOTO JUCKypca
OCHOBAaHO Ha OITBITE OJHOM aHTJIOS3BIYHONW MarucTepCKOi MporpamMMbl
POCCHIICKOTO YHHBEPCUTETA, JallbHEUIee MCCIe0OBaHE TO3BOJUT yC-
TaHOBUTbH, KaKUe YEPTHI JUCKYypca OKXKYTCS YHUBEPCAILHBIMU, a KaKHe
MOKXXYT 3aBUCUMOCTD OT COCTaBa yYaCTHUKOB, UX 3THHYECKON MIPUHAI-
JISKHOCTH, TIPENBITYIIETO MEKKYIBTYPHOTO OITBITA, B TOM YHCJIE OIBITa
00y4YeHHsI B HHOSI3BIYHOM CpeZie ¥ OT APYTHX (PaKTOPOB.

B TO BpeMms kak HaTHUBU3AIMIO AHTJIMHCKOTO s3bIka B Poccunm
MOYXHO CUMTaTh HOATBEPKICHHBIM (hakToM [Linguistic features..., 2016],
1 B cdepe 0Opa3oBaHUs, OUEBHUIHO, 3aMMCTBOBAHHUS M3 PYCCKOTO S3bIKa
OyZyT MOBCEMECTHBI, CTPATETHH, peajM3yeMble YYaCTHHUKAMH JIUCKypca,
BEPOSTHO, MOTYT BapbUPOBAThCS B 3aBUCHMOCTH OT (DaKTOPOB, TI€pEdmc-
JICHHBIX BbIe. B wacTHOCTH, TIpu BBIOOpPE M O(OPMIIEHHH CTpaTerwi,
SIBJIIOIIAXCS TI0 CYTH MPOCKOOW WITH MPUKa30M / yKazaHueM (T.e. peann3a-
LUEH OLEHOYHOM, KOHTPOIUPYIOIIEH, OpraHu3yoLEH U colleicTBYOMIEH
CTpareryii), BOSMOXXHO BIIMSHHE IBYX W Oojee KyibTyp. Kak oTmeuaer
A. Kaupy, ¢ 0IHOH CTOpPOHBL, CUCTEMBI JIMHTBUCTUYECKON BEXKIMBOCTH
B sI3bIKaX A3WH TPETEPIIeBAOT M3MEHEHUS IO/ BIUSHUEM aHTJIHHCKOTO
SI3BIKA U CBSI3aHHBIX C HUM KYJBTYD, & C IPYTOi — aHTIIMICKAH SI3BIK acCH-
MUITUPYeT KOMMYHHKaTHBHBIE HOPMBI €ro a3uaTckux Hocureneil [Kachru,
2006, p. 371]. CoOTBETCTBEHHO, OTKPBITHIM s AaIbHEHIIEr0 UCCIEN0-
BaHMS ¥ 00CY>KACHUSI OCTAaeTCsl BOIPOC, OT YeTO 3aBHCHUT BHIOOP CTpaTeruit
1 SI3BIKOBBIX CPEJICTB MX pealli3allid, U BO3JCHCTBHE KaKOW M3 apceHana
KyJIBTYp KOMMYHHKaHTOB TIPe00JIaIaeT B TOM WIIM WHON CUTYAITUH.
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Kpome Toro, crieayromnum marom J0/DKEH CTaTh aHAIN3 KOMMY-
HUKATUBHOTO MOBEJICHUS CTYACHTOB, YTOOBI YCTAHOBHTH, KAK U B KAKOM
CTETICHU Ha (POPMHUPOBAHKE AHTJIOSA3BIYHOTO aKaJIEMHUYECKOTO JUCKypca
BIIUSIFOT MX HAIMOHAJIBHBIC KOMMYHUKATUBHBIC TPAKTUKH, POCCHIICKAsI
KyJbTYypa, TPEIBbIAYIIUA ONBIT MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS U
00111 KOHTEKCT.

3akaoueHnue

B xozne nHTepHanMOHANKM3aUK BBICIIET0 00pa3zoBanHus B Poccun
(OpPMHPYIOTCST YCIOBHS JUIS CO3AAaHUSI M Pa3BUTHs HOBOI'O CPEICTBA
KOMMYHHMKALIUM B YCJIOBHMSX KOHTAKTa SI3BIKOB U KYJIBTYP, OIOCPENO-
BAHHOI'O AHIJIMICKUM SI3bIKOM. AHIVIMMCKUUI SA3BIK, BBIIOJHSIOMINN
¢byHKUMIO TMHTBa (ppaHKa Uil y4aCTHUKOB 00Pa30BaTEIbHOrO MPOoLeC-
ca B POCCHIICKOM YHHUBEpPCHTETE, HCIONb3yeTcs Kak ocobas ¢opma
OpraHu3ally aKaAEMHYECKOro TUCKYpca, 00Jafaioero psioM OTIIH-
YUTEJIBHBIX JTMHIBOIPArMAaTHUECKUX XapaKTEPUCTHUK.

HatuBr3upoBaHHBIM BapuaHT aHIVIMHACKOTO SI3bIKa, HAa KOTOPOM
OCYIIECTBIISIETCS] pEYEBOE B3aMMOAECHCTBHE CTYJCHTOB M INIPEroiaBaTereil
MAarucTepCKoil IporpamMMel, OTpaskaeT crelurKy o0pa30oBaTeNnbHOMN cpe-
Ibl POCCHHCKOrO By3a, TO3TOMY €r0 HEOThEMJIEMON YepTOH SIBIAIOTCS
3aMMCTBOBAHMS U3 PYCCKOTO SA3BIKA U aHIJIO-PYCCKOE KOIOBOE CMELICHHE.

Ha ocHoBe mpoaHaqM3MpPOBaHHOIO PEUYEBOr0 MaTepHajla MOXKHO
czenaTh BBIBOA O TOM, YTO KOJOBOE HEPEKIIOUEHHE «AHIVIMHCKUN —
PYCCKUI» U «aHTITMHCKUN — MHOW SA3BIK, OOILIUHA 11 KOMMYHHKAHTOB)
ABJISIETCS peanu3anueil 0ObsICHUTENbHON / MH()OPMATUBHON CTpaTeruu B
KOMMYHHUKAaTUBHOM IOBEJICHUH npernonaBareiisi. OneHo4Hast, KOHTPOJIU-
pYyIOIIasi, OpraHU3yIoasl U COACHCTBYIOIAS CTPATErUy AHITIOSI3BIYHOTO
aKaJIeMUYECKOr0 AUCKYpCa NPEANONaraT Y4eT KyJIbTyPHBIX OCOOEHHO-
CTEH CTYIECHTOB M UX ONBIT (MM €ro OTCYTCTBHE) OOYyUeHHSI B POCCH-
ckoM By3e. C 1enblo agantanuy K KyJbTypaM CTYICHTOB M IpeNOTBpa-
IIEHUA KyJbTYPHOTO IIOKa IPENoAaBaTelb NpHOeraeT K TaKTHKaM
YCUJICHHS CTENEHH BEXJIMBOCTH BBICKA3bIBAHUS, CMSTYECHHUS KPUTHKU,
MOXBaJlbl U KOMIUIMMEHTA, a TAKXXE NPUMEHSET TaKTUKU 00eCTIeYeHUS
KoM(opTHOH yueOHOI aTMocdepbl M CHMKEHHMS PHCKAa BO3HUKHOBE-
HUSI MEKKYJIbTYPHOTO HEHOHUMAHHSI.
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